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Saludo
1 Yʉ, Pablo cawãmecʉcʉ Jesucristo 

yaye quetire yʉ caquetibʉjʉrije 
jʉ̃gori preso jorica wiipʉ ãcʉ̃, mʉrẽ 
yʉ woajoya ati cartare. Marĩ yaʉ 
Timoteo mena jĩcãrõ, mʉ, Filemón 
cawãmecʉcʉre jãã woajoya. Mʉ cʉ̃ã, 
jãã camai, jãã bapare bairo caãcʉ̃ ãnirĩ 
camasãrẽ na mʉ quetibʉjʉnucũña. Jãã 
cʉ̃ãrẽ caroaro jãã mʉ jʉátinemonucũña. 
2 Ñubueri majã mʉ ya wiipʉ 
caneñanucũrã cʉ̃ãrẽ jãã woajoya. 
Torea bairo jãã woajoya marĩ yao 
Apia cawãmecʉco cʉ̃ãrẽ. Marĩ bapa 
Arquipo popiye baimicʉ̃ã, camasãrẽ 
na quetibʉjʉnucũñami. Cʉ̃ cʉ̃ãrẽ jãã 
woajoya. Mʉjãã, tocãnacãʉ̃pʉrea jãã 
woajoya ãmerẽ. 3 Bairi marĩ Pacʉ 
Dios, marĩ Quetiupaʉ Jesucristo mena 
caroare mʉjãã na jonemoáto. Nocãrõ 
caroaro mena yerijõrõ ãnajẽ cʉtajere 
mʉjããrẽ na jonemoáto.

El amor y la fe de Filemón
4 Tocãnacãnia mʉrẽ tʉ̃goñanucũrĩ 

yua, marĩ Pacʉ Diore, “Jãã mena 
mʉ ñujãñuña jãã Pacʉ Dios,” ñi 
jẽninucũña. 5 Caroaro Jesucristore 
mairĩ, cʉ̃ mena mʉ catʉ̃goñatutuãnie 
quetire tʉ̃gonucũrĩ bero, tore bairo 
ñi jẽninucũña Diopʉre. Torea bairo 

nipetiro Dios ya poa macããna 
mena macããna cʉ̃ãrẽ caroaro na 
miñamainucũña. Tie queti cʉ̃ãrẽ 
yʉ tʉ̃gonucũña. Tiere tʉ̃gori yʉ 
ʉseaninucũña. 6 Bairi tunu Diore mʉ yʉ 
jẽnibojaya: Jããrẽã bairo mʉ cʉ̃ã Dios 
mena catʉ̃goñatutuaʉ ãnirĩ, nipetirije 
caroa yericʉtaje Jesucristo marĩrẽ cʉ̃ 
cajorijere mʉ catʉ̃gomasĩpetiparore 
bairo ĩ, yʉ jẽnibojanucũña. 7 Bairi 
ãmerẽ tunu, bʉtioro yʉ ʉseaniña mʉ 
mena. Nemojãñurõ yʉ ʉseanio joroque 
yʉ mʉ átiya, Diore catʉ̃goʉsari majãrẽ 
na mʉ camairĩjẽ jʉ̃gori. Yʉ baire bairo 
caãcʉ̃, “Mʉ ñujãñuña,” mʉrẽ ñiña. 
Mʉ jʉ̃gori Diore catʉ̃goʉsari majã na 
yeripʉ caroa yeri pũnacʉna na ãnio 
joroque na mʉ ásupa.

Pablo pide un favor para 
el esclavo Onésimo

8 Torecʉ ãmerẽ, Jesucristo yaʉ 
apóstol* caãcʉ̃ ãnirĩ tutuaro mena 
mʉ caátipeere mʉ yʉ átirotimasĩña. 
9-10 Bairo átirotimasĩmicʉ̃ã, caroaro 
mairĩqũẽ mena roque mʉrẽ atore 
bairo yʉ átirotiya: Yʉ, Pablo, merẽ 
cabʉcʉ camasĩ, ãmerẽ Jesucristo 
yaye queti jʉ̃gori preso jorica wiipʉ 
ãcʉ̃, mʉrẽ ñi jẽniña Onésimorẽ 
caroaro cʉ̃ mʉ caátipeere. Onésimo 
pʉame ãmerẽ caroaro Dios yayere 
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catʉ̃goʉsari majõcʉ, yʉ macʉ̃rẽ bairo 
caãcʉ̃ niñami. Ato preso jorica wiipʉ 
ãcʉ̃, yʉ caquetibʉjʉrijere tʉ̃gori 
bero, ãmerẽ yua, Dios mena cʉ̃ cʉ̃ã 
tʉ̃goñatutuayami.

11 Cajʉ̃goyepʉre mai Onésimo pʉame 
mʉ ʉ̃mʉ paacoteri majõcʉ, ñe ũnie 
caápei ãnirĩ, caroaro mʉ paabojaesupi. 
Cabairicʉ nimicʉ̃ã, ãmerẽ tore bairo 
mee niñami yua. Ñujãñuñami marĩ 
pʉgarã menapʉrea. 12 Torecʉ, mʉ 
tʉpʉa cʉ̃ tunuo jogʉ yʉ átiya tunu. 
Mʉ pʉame caroaro mena yʉre mʉ 
cabocánucũrõrẽã bairo, cʉ̃ cʉ̃ãrẽ 
caroaro cʉ̃ mʉ bocáwa. 13 Baipʉa 
ato yʉ mena cʉ̃ catuaro yʉ bomiña, 
yʉre cʉ̃ jʉátinemoáto ĩ. Mʉ, yʉre 
mʉ cajʉátinemorĩcãrõrẽã bairo mʉ 
camanoi, ato yʉ mena cʉ̃ catuaro yʉ 
bomiña. Bairo cʉ̃rẽ yʉ bomiña mai, 
ato preso jorica wiipʉ Jesucristo yaye 
quetire yʉ caquetibʉjʉrije jʉ̃gori topʉ 
yʉ caãno ũno. 14 Baipʉa, bairo bomicʉ̃ã, 
cʉ̃rẽ yʉ tuarotimasĩẽtĩña, yʉ caĩrõrẽ 
bairo mʉ caátigarijere camasĩẽcʉ̃ ãnirĩ. 
Bairo ñiña baipʉa, mʉrẽ yʉ caĩjẽnirĩjẽ 
tutuaro mena to ãmerĩcõãto ĩ. Mʉ 
majũ, mʉ caboro cʉ̃rẽ yʉ mʉ cajoata 
roque, ñubujioro bairopʉa. 15 Baipʉa, 
Onésimo jĩcã yʉtea mʉ witiweyoricʉmi. 
Cabairicʉ nimicʉ̃ã, ãmerẽ tocãnacã 
rʉ̃mʉa mʉ tʉpʉ ãninucũgʉmi yua. 
16 Ãmerẽ mʉ carotieperi majõcʉre 
bairo mee cʉ̃ mʉ cʉ̃gogʉ. Netõjãñurõ 
cañuʉ, mʉ camai, mʉ baire bairo 
caãcʉ̃ nigʉmi. Yʉ pʉame bʉtioro 
cʉ̃ yʉ maiña. Bairi mʉ pʉame roque 
nemojãñurõ yʉ netõrõ cʉ̃ mʉ maigʉ. 
Jĩcãʉ̃ camasocʉre mairĩqũẽ jeto meerẽ, 
marĩrẽã bairo cʉ̃ cʉ̃ã marĩ Quetiupaʉ 
yaʉ cʉ̃ caãnoi, nemojãñurõ cʉ̃ mʉ 
maigʉ Onésimorẽ.

17 Bairo bairi, yʉ, mʉ, 
jĩcãrõrẽ bairo Jesucristo mena 
catʉ̃goñatutuarã, jĩcãʉ̃ pũnaarẽ bairo 

caãna marĩ ãniña. Tore bairo caãna 
marĩ caãnoi, yʉ mʉ cabocánucũrõrẽã 
bairo Onésimo cʉ̃ãrẽ caroaro 
mena cʉ̃ mʉ bocáwa. 18 Bairi jĩcãni 
ũno mʉrẽ rorije majũ caátacʉ cʉ̃ 
caãmata, o mʉrẽ jĩcã wãme ũno cʉ̃ 
cawapamoata, yʉre mʉ wapajẽniwã. 
Yʉ majũ, yʉ wapatigʉ. 19 Yʉ, Pablo 
cawãmecʉcʉ yʉ majũpʉa yʉ wãmo 
mena atie quetire yʉ woatujoya. 
Cariape mʉrẽ ñiña: Yʉa, yʉ wapatigʉ, 
mʉrẽ Onésimo cʉ̃ cawapamoata. 
Baipʉa, yʉ mʉ cawapamorĩjẽrẽ mʉ 
camasĩrõ yʉ boya. ¡Jesucristo yaye 
quetire mʉ yʉ caquetibʉjʉrique 
jʉ̃gori cʉ̃ mena mʉ caãnie wapare 
mʉ yʉ wapa jẽniẽtĩña! 20 Bairi 
Filemón, yʉ baire bairo caãcʉ̃, tore 
bairo yʉ mʉ átibojawa, mʉ cʉ̃ã marĩ 
Quetiupaʉ Jesucristore catʉ̃goʉsaʉ 
ãnirĩ. Yʉ yeri ñajããõ joroque ása, 
Jesucristo jʉ̃gori jĩcã majã marĩ 
caãnoi.

21 Bairo mʉrẽ ñi woajoya, “Yʉ 
caĩrĩjẽrẽ cariapea yʉmasĩñami 
Filemón. Bairi tore bairo átigʉmi,” 
cariapea ñiña. Tunu yʉ masĩña: 
Mʉrẽ yʉ caĩjẽnirõ netõjãñurõ mʉ 
roque mʉ átigʉ. Tiere yʉ masĩña 
merẽ. 22 Apeyera tunu mʉ tʉpʉ 
ácʉ́, yʉ cacãniparore yʉ mʉ 
qũẽnocũbojacotegʉ. Bairi tãmurĩã 
yʉ witigʉ. Dios pʉame yʉre mʉjãã 
cajẽnibojarijere catʉ̃goʉ ãnirĩ, preso 
jorica wiipʉ caãniatacʉ yʉ witio 
joroque átigʉmi. Bairo witiri bero, 
mʉjãã tʉpʉ yʉ atígʉ tunu. Bairi 
caroaro yʉ mʉjãã yuwa mʉ wiipʉ.

Saludos y bendición final
23 Na ñuáto nipetiro to macããna. 

Bairi mʉjããrẽ ñurotijoyami Epafras. 
Cʉ̃ pʉame yʉ bapa niñami ato preso 
jorica wiipʉre. Cʉ̃ cʉ̃ã Jesucristo yaye 
quetire cʉ̃ caquetibʉjʉrije jʉ̃gori atopʉ 
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niñami. 24 Bairi Marcos, Aristarcojãã 
ñurotijoyama. Aperã Demas, Lucas, 
yʉre cajʉpanemonucũrã cʉ̃ã 
ñurotijoyama.

25 Marĩ Quetiupaʉ Jesucristo nocãrõ 
caroare cʉ̃ jonemoáto mʉjãã nipetirore.

Tocãrõã niña atie queti yʉ 
cawoaturije. 
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